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Abstract: The present paper argues that structures of the Holy Quran may be relied on as
a source of eloquence, contributing to a more idiomatic and elevated translation of the
English classics. Accordingly, the paper identified a number of significant Quranic
structures that can be leveraged as a translation strategy. Then, the proposed translation
strategy was applied to selected parts of Charlotte Bronte’s 19th-century novel Jane Eyre.
To evaluate the efficiency of the strategy, the translated excerpts were presented against
Muneer Baalbaki’s published translation of the novel to be assessed by a panel of experts
comprising nine linguists and translators who provided their input and evaluation on a Likert
scale of 1 to 5. Based on the statistical analysis of responses, the suggested translation was
found to be fairly successful, scoring an average of 4.28 out of 5.00. The study revealed that
Quranic structures can be selectively applied to texts following specific strategies and taking
various aspects into consideration. Moreover, it recommends conducting further studies on
Quranic vocabulary and rhetorical expressions that can also be utilised in the translation of
classical literature.
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1. Introduction

Over the years, the language of novels has witnessed drastic changes; the
complexity and sometimes archaic expressions prevalent in the language of
classical novels could be clearly observed by contemporary readers. This raises the
question of whether it would be fit to translate such genres using simple language
instead of opting for more sophisticated structures.

Raveendran (2017) believes that the translation of classical literature might
be an ever-evolving practice that attempts to reflect the linguistic and cultural
tradition of one language through another. He further argues that translating
classical literature through an “ahistorical approach” i.e., separating the classical
work from its time context, might be a “prelude to the death of the classic, not a
sign of its continuing life” (ibid: par. 3).

The model of this study, Charlotte Bronte’s Jane Eyre was described by
William Makepeace Thackeray, the English novelist, as “very generous and
upright”, noting that Bronte’s style and language exceed her female peers at that
time, indicating a classical level of education (Orel 1997: 105).
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According to Reynolds (2019), who suggests that the translation of this novel
should be a process of rewriting rather than a mere photocopy of the source text,
each translation of Jane Eyre manifests a unique trait that reflects the nature of the
target language. He cites examples of languages, like French and German, that
utilised the difference between the formal and informal pronouns of “you” (i.e.,
vous and tous in French as well as sie and du in German) to portray the change in
the level of formality between Jane and Mr. Rochester after confessing their love
to one another (ibid).

Likewise, the Arabic language possesses unique peculiarities that can be
employed in the translation of Jane Eyre, whose language stands out in terms of
structural composition. In the context of the Arabic language, the Holy Quran is a
unique literary masterpiece whose language and style are artistically remarkable
and unrivalled by any other Arabic compositions (Igbal 2013: 4). As such, this
paper looks into some Quranic structures that translators can leverage to produce a
sophisticated, nonarchaic translation of the classical literary work.

Even though such use of Quranic intertextuality in Arabic writings is not
novel, this practice has been rarely explored in the context of translation studies.
Hence, this study could be particularly beneficial to translators and linguists,
especially since it sheds light on Quranic structures as a means to create a target
text that is as appealing and sophisticated as the source text while demonstrating
the guidelines and levels of appropriateness for adopting such a translation strategy.

2. Literature review

2.1 Source-oriented vs. target-oriented translation

Newmark (1988: 29) suggests four parallel levels of translation: the textual,
referential, cohesive, and natural levels. He states that the natural level is of
marginal importance in informative texts compared to other levels emphasizing that
naturalness becomes increasingly significant when translating expressive texts. He
explained that the translation must be at a parallel level of naturalness in the target
text, particularly when the stylistic or linguistic features of the original text are
innovative. He further elaborates that whenever a translation sounds “unnatural or
out of place, there is a great temptation to produce an elegant variation simply
because it sounds right or nice” (ibid: 30).

Along similar lines, As-Safi and Ash-Sharifi (1997) defined ‘naturalness’, in
literary translation, as producing an authentic-like translation by leveraging the
target language features and resources without making any changes to the source
text content. Their paper demonstrates, through examples, the criteria of naturalness
at various levels, including the lexical level, sentential level, cohesive level, and the
idiomatic level. Emphasizing the significance of smoothness and eloquence in
literary discourse translation, As-Safi (2016: 31-32) suggests adopting an aesthetic
formal approach to translating literature, taking into account the duality of form and
content of literary texts, namely preserving the original content while maintaining
the influence of the form; stylistics and aesthetics.

In his static vs. dynamic approach to English into Arabic translation, As-Safi
(1994) introduces the employment of morphological resources, many examples of

448



International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol.24, No.1, 2024

which are found in the Holy Quran, including affixation; syntactic resources such
as nominal vs. verbal sentences; and rhetorical resources such as the various types
of paronomasia. The use of such linguistic structures, which possess semantic and
aesthetic functions, results in a “dynamic texture of vivid stylistic variation which
leaves no room for monotony, dullness, and stagnation” (ibid: 1). This approach
can be seen as a parallel to Newmark’s communicative translation approach, which
places the effect on readers at the forefront, attempting to produce a target text that
reads and sounds authentic to the target readership (Newmark 1981: 39).

Nevertheless, some Arabic translations of classical works lack the aspect of
naturalness to an extent. One example is Muneer Baalbaki’s translation of Charles
Dickens’s classic 4 Tale of Two Cities, in which Talib (2011) particularly criticised
the translation of English interjections into Arabic. These interjections have been
either omitted or transliterated, and in rare cases paraphrased. Taleb argues that the
first two strategies resulted in a less functional translation, as fluent Arabic
alternatives do exist. Other unnatural translations result from using structures that
mirror the English text rather than using fluent Arabic structures. These common
issues include the use of nominal sentences corresponding to the English ST instead
of verbal sentences which are more natural to the Arabic language. For example,
translating “I am homesick” into the nominal sentence (ol A Guisdh Glas S,
while a verbal alternative could be more natural to the TT such as ¢ sl ) <uiis (As-
Safi 1994: 63).

The notion of “translationese” deprives the TT of naturalness while
obstructing the smooth flow of sentences significant to the ST. This requires deep
diving into the TL’s peculiarities and adopting strategies that would elevate the
translation output. The focus of this study is the Holy Quran as it is the key source
of rhetoric and the highest form of Arabic which makes it the answer to the sought-
after eloquence (El-Shiyab 1998: 39).

2.2 Quranic language as a source of eloquence

Examining the miraculous language of the Holy Quran, Meraj (2016) notes that the
Quran is neither prose nor poems, but a smooth, inimitable blend of innumerable
magnificent linguistic and stylistic features that render this divine book a literary
miracle. Not only is it unique for the moral values, great wisdom, and solid
arguments incorporated in its meanings, but also for its powerful means of
expression and harmonious musical effect (ibid).

Abu Suliman al-Khattabi (cited in Kebaili 2017: 13) views the Quran as a
miraculous text whose great eloquence is evident in the three speech pillars, namely
in the words carrying the meanings, the senses inscribed therein, and the links
between these words. The notion of the miraculous Quran (I’jaz al-Quran) was
behind the proposal of the Composition Theory (Nazm) by Abd al-Qahir al-Jurjani,
who was praised by Alqurashi (2017: 53) to have revived grammar and syntax by
focusing on the impact of structures on words. Composition, as defined by al-
Jirjani, refers to composing the words grammatically, noting that rhetoric does not
only stem from the meanings of lexical words but also from the structures of
discourse and the links among words (cited in Mansour 2019). Al-Jirjani cites
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examples of expressing the same sentence using the same words in different
grammatical structures, eventually, each sentence represents a different way of
composition and thus has a different effect on readers such as: " &) s «z Al z 43 )
FOA G oA o Ul e A o) £ 8 Ul qr s Ul 2 a3 o) 5 «Caa A" (ibid: par.19); while
all these Arabic sentences can be translated into (I will go out if you do).

2.3 Quranic intertextuality

The term ‘intertextuality’ was first introduced by Julia Kristeva in the late sixties.
It is believed to be a reformulation of Bakhtin’s “dialogism” and “heteroglossia”;
two notions suggesting that any utterance is “half-ours and half-someone else’s”
(Chatterjee-Padmanabhan 2014: 101). In literature, intertextuality is categorised
into two types: 1) theme-based, referring to narratives that pass across generations
through texts; and 2) form-based, namely linguistic intertextuality (Albay and
Sebres 2017: 209). Shabaneh (2007: 1080-1181) states that intertextuality (a)
consists of anterior and posterior texts, (b) may occur at various levels (i.e.,
vocabulary, style, etc.), and (¢) can be either a direct extract inserted in the new text
or a merge of components of both texts, making them inseparable, sometimes to an
extent where the source of intertextuality may not be necessarily recognised or
promptly spotted by the readers.

The use of intertextuality from the Holy Quran in Arabic literature is not a
novel practice, and it can be spotted in either deliberate or latent manners. Several
contemporary novelists have used instances of Quranic intertextuality in their titles,
such as the Jordanian author Ayman Otoom, who has different novels
demonstrating this trend like s O srasy, Gandl oalbia b and o) (= &5 amongst
others. There is also the Saudi novelist Marwan Bakhit whose novel is titled (s
e e SBs)) as well as the Kuwaiti novelist Abdulwahab al-Hammadi wrote a
novel entitled s, paadi V.

In the field of literary translation, Muneer Baalbaki was one of the translators
who opted for Quranic intertextuality as a translation strategy. One case in point is
his translation of Ernest Hemingway's A Farewell to Arm where he translated
“voluble and perfect Italian” into G sy (s, and “when the baby comes™ into
oaldall sy e (Giaber 2015: 435). Baalbaki uses other instances of
intertextuality in Harriet Beecher Stowe’s Uncle Tom's Cabin, such as translating
“He belongs to another man. His master is really hard to him” into Ja_i &lls 438 ; (<!
Gldall ¢ g da oy 58 5« JAT (Giaber 2013: 214). However, the use of intertextuality in
the context of these two American novels was criticised as being out of context and
reflecting an Islamic impression that is not evident in the original text (Giaber 2013
and Giaber 2015). It was also argued that this style renders the language highly
formal while the source text is informal (ibid).

In the present study, Quranic structures is applied as a strategy in translating
excerpts from some English classics, and its adequacy is assessed following a
prescriptive rather than a descriptive approach. In other words, the researchers
provided some suggested translations rather than examining existing ones. The
suggested translations are based on using certain Quranic grammatical structures
and constructions to express various meanings and create certain sentence relations
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with the aim of producing a more eloquent and appealing TT. Accordingly, this

study seeks to answer the following question:

1. To what extent can Quranic structures succeed in producing an idiomatic target
text when translating classical novels from English into Arabic?

3. Method

3.1 Overview

Following a two-fold approach combining qualitative (text analyses) and
quantitative data (statistical analysis of survey responses), this study attempts to
analyse the way TT readers perceive the texts translated using Quranic structures.
It also sheds light on the significance of Quranic structures in creating TTs that hold
the same level of eloquence as that of the original, leaving a similar effect on the
target readers.

3.2 Study sample

This study applies Quranic structures as a strategy in translating excerpts from
Charlotte Bronte’s Jane Eyre, a bildungsroman novel with a strong
autobiographical element, demonstrating the spiritual and intellectual growth of the
main character. Virginia Woolf, a critic and writer, praised the novel for its unique
style that reflects the flow of the author’s thoughts with “beauty, power, and
swiftness” (Atlas 2020: par. 11-12), making the novel stand out among other
classics. For the purpose of this study, the researchers selected the first published
translation of the novel, which is that of Muneer Baalbaki (2006). Baalbaki is a
well-established translator of several classics from English into Arabic. Moreover,
he is the author of the Al-Mawrid Dictionary. This version was particularly popular,
as it was the one that made Jane Eyre accessible to Arab readers. The two other
translations of the full novel (not a summary or shortened version) were later
published in 2017, one by Helmy Murad and another by Yousef Altrifi, meaning
that Baalbaki’s version was the only available translation for 11 years.

3.3 Research limitations

The Holy Quran is rich in unique linguistic patterns at the lexical, rhetorical, and
structural levels. However, due to the limited length of this study and the large
corpus of data (the Quranic manuscript and the novel), this study is limited to
structural intertextuality, while future research can be conducted to investigate
other aspects.

3.4 Study procedure

After selecting the novel, vis-a-vis Muneer Baalbaki’s published translation, the
researchers quasi-randomly selected excerpts from different chapters of the novel
to be translated using Quranic intertextuality. However, the evaluation and analysis
phases were only limited to the translations where the Quranic style was evident.
The translated excerpts were then presented to a jury of judges in the form of a
survey using a Likert scale from one to five to assess their success and effect on
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readers. The judges were asked to rate each translation from 1-5 (5 = totally
successful; 1 = totally unsuccessful) and to justify their evaluation.

3.5 Participants

The jury members were nine in total, 5 males and 4 females, most of whom are PhD
and MA holders with a minimum of 20 years of experience in their respective fields.
They are mainly specialised in translation, linguistics, and Arabic language and
literature. The majority of the jury members are published authors and literary
translators (see Appendix). Some of them were contacted directly by the second
researcher via email, phone, or social media accounts, while others were
approached through mediators.

3.6 Data analysis

The survey responses were statistically analysed by calculating the mean, standard
deviation, and percentage of relative importance. The mean, which reflects the
average value of each set of responses, is calculated by adding all values and
dividing them by the number of jury members. The final output for each set of
values is a number ranging between 1 and 5, wherein an average value of 3.68 -
5.00 is considered a high average, 2.34 - 3.67 is considered moderate, and 2.33 or
lower is considered low. The standard deviation (SD) value measures the extent of
dispersion in a set of values, wherein a low SD indicates that values tend to be close
to the mean, while a high SD indicates a variation of values that spread out over a
wider range. Finally, the relative importance percentage (RI) refers to the mean
ratio to the maximum response rate (i.e., 5) expressed as a percentage.

4. Findings and discussion

The section below provides examples, demonstrating the utilisation of some
Quranic structures in the translation of selected excerpts. Each translation is
followed by an evaluation based on the survey results. Table (20) at the end of this
section summarises the statistical analysis of survey results. It is worth noting that
all the English meanings of Quranic verses cited in this paper were taken from the
Sahih International version, which was translated by Emily Assami, Mary
Kennedy, and Amatullah Bantley, and published by Abul Qasim Publishing House
(1997).

4.1 Expression of negation with impossibility

One way of expressing negation with impossibility in the Holy Quran is by using
the construction o 23Y o\S L in both past and present tenses as seen in the
following verses:
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Table 1. Verses expressing negation with impossibility
Meaning in English Verse in Arabic

It is not for a believing man or a | |3&l 4lsk)3 & Lad 13 Laa%a V5 (pa3al (8 Lag
believing woman, when Allah and (36 1 3a¥1) a8 yal (e 553l 28] o8¢
His Messenger have decided a matter,
that they should [thereafter] have any
choice about their affair. (33: 36)
"Exalted are You! It was not for me to | “Gas J ol b Il O (J §58 b Shlail 0B
say that to which I have no right (5: (116 :3xlN)
116)

In his exegesis of verses (33: 36), Sheikh Nabulsi (2012: par. 3) suggests that
not only does the verse composition express the negation of an event, but also the
impossibility of the matter itself. He cites the example of saying 3_slll o3 (3 juu ol (28
(meaning X did not steal this lira), which negates the event of stealing this particular
lira, but may suggest the possibility of having stolen or stealing something else. On
the other hand, the expression G ol oM S L is a stronger and more
communicative expression indicating impossibility by negating the will,
acceptance, and occurrence of such an act (ibid). This can also be linked to the
notion of presupposition, which refers to the information taken for granted as
truthful based on the inference of a sentence (Huang 2007: 65). Below is an example
of how this particular composition can be employed in the translation of the novel
under study:

Table 2. Example of applying negation with impossibility
Source Text | If I bid you do what you thought wrong, there would be no light-
footed running, no neat-handed alacrity, no lively glance and
animated complexion. My friend would then turn to me, quiet
and pale, and would say, ‘No, sir; that is impossible: I cannot do
it, because it is wrong;’ (Bronte 2012: 269).
Target Text | 48Li, ¥ pall i (5o e OIS Ll 03] Sl dn Lo Jadi b oli jal )
(1) (ol a3y Blally e b Vs da sudia 3k Vs el Ayl
(Baalbaki) | asil O golaivd ¥ Ul jhate 138 coamm Y"1l g a5l Al alad) Al
." (Baalbaki 2006: 350)Jbl: 43
Target Text | <haw Jasl) Ciaea 5 shall cie jlu Lol saude 48 guaai Lo clillu ) 5l

) ol 55 Hhaa L el 13 o5 el 58 jliats el G Lot il g ¢ oLl
(Proposed | ekl o (J (5 68 be (s LIS ;o § S04 aila€ 5 Caald 585 (s 9ni ea s
Translation) " ead) Callay Lad

The survey indicates that this structure was generally successful, scoring a
mean of 4.44 out of 5.00. The majority of jury members voted in favour of the
suggested translation, with one commending the way researchers are influenced by
the Quranic style and managed to form the output with a mix of classic and
expressive standard Arabic. On the other hand, a jury member noted that this
structure is missing the repetition feature evident in the source text and reflected in
the other translations.
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4.2 Expression of causality
The Holy Quran employs several structures to express a reason or cause besides the
common structures <, oY, or Jal (. Al-Azzawi and Al-Saaidi (2014) have
examined the primary and secondary meanings of ten particles and six propositions
based on Quranic verses. They explained that the adverbial particle (3), for
example, may express the meaning of “when” or “after”, while the preposition (s
could mean “in”, “by” or “with” other than causality (Al-Azawi and Al-Saaidi
2014: 213-217). An example of this meaning is (<_fls 3 <liagdl) meaning (We
missed you when you travelled). In the same vein, Thagafi (2018b) examined
causality in the Quranic language and suggested the use of the following
constructions and particles/propositions that primarily or secondarily express the
sense of casualty: )

4.2.1 The use of (— «Jil=ill oY <3} « ¢l) as seen in the following verses:

Table 3. Verses expressing causality

Meaning in English Verse in Arabic

And they were covered with | (s iy lsls A8l 3 4 pele & yia
humiliation and poverty and returned | (61 :3_il) 4 il {5583 1548 gy JJ 4*“
with anger from Allah [upon them].
That was because they [repeatedly]
disbelieved in the signs of Allah (2:
61)

But their hearing and vision and | = &l Y ewkv-ﬂ‘ y)y’é""‘“ e@—‘f— ‘5'9‘ Lad
hearts availed them not from anything | (26 :<3&aa¥1) &) ol & 50351508 ) y gl
[of the punishment] when they were
[continually] rejecting the signs of
Allah (46: 26)

And wherever you [believers] may | G585 S 5k 2% A5 ) 3 A8 L &ag
be, turn your faces toward it in order (150 US-J‘) 434 oK LN
that the people will not have any
argument against you (2:150)

for them is a painful punishment (10 381 (235 | 38 Ly 2all Sl 2415
because they [habitually] used to lie
(2:10)

4.2.2 The use of the accusative of purpose 41aY J s=iall

Also called the benefactive object, this form of accusative object is used to describe
the reason behind the verb action, eventually answering the question of why an
agent did the action (Abd-Almouaine and Al-Dahdah cited in Mohammad
2021:164). This object can also be substituted with the preposition lam of reasoning
Jilaill &Y. To illustrate this structure, the English sentence “Book fairs are held to
encourage reading” can be expressed in Arabic by either using the preposition lam
of reasoning as in aaiil (i€l (i jlas 2l 3613 or using the accusative of purpose as
in Laads oSl (s ol 500 3l The following Quranic verses demonstrate this
composition:
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Table 4. Verses expressing causality

Vol.24, No.1, 2024

Meaning in English

Verse in Arabic

And of the people is he who sells
himself, seeking means to the
approval of Allah (2: 207)

A Cla e sl Alsd 80 e el (e

(207 555

And do not kill your children for fear
of poverty (17: 31)

(31 :elm¥) GO 4352 280V 51 1185 Y 5

They put their fingers in their ears
against the thunderclaps in dread of

o gelslall G agildl 8 g,@uai L"),h;_\’f:
(19 =31y ¢ 3all

death (2: 19).

It is noticed that Baalbaki’s translation manifests the use of the traditional
expressions of causality such as 4¥ and ww.s meaning because. Meanwhile, the
researchers’ proposed translation sheds light on the use of the remaining structures,
such as the demonstrative pronoun <; the prefix —; and the accusative of purpose

Ay

ot}

Table 5. Example of applying Quranic causality

Source Text | This room was chill, because it seldom had a fire; it was silent,
because remote from the nursery and kitchen; solemn, because it
was known to be so seldom entered. The house-maid alone came
here on Saturdays, to wipe from the mirrors and the furniture a
week’s quiet dust. (Bronte 2012: 9)

Target Text | Was cuw ddia cilSy dlgad Ul i of Lo 1506 LY 53 )l 5 el 24 cuilS
(1) A 8 V) Lelay oS5 al haal Y Ldia ge S 5 cgibdadl) (e 5 kY 3 jam e
(Baalbaki) | sl Le b yall s Y e (adil] Cans o 59 JS 3 30 Led) Jai W 5 dealaldl cuilS

(Baalbaki 2006: 20) i jle (ye clalSy g gand A clgile
Target Text | guhall oo Laad Zialia 5 clgad Jaiiila 1 5al Gl ) o @l o) 3 g3 b jall S
) Oe Uil Aada a5 La sk a8 ol (e il Lgaly Al gy (JlalaY) 48y
(Proposed B s 58 e leeliag Ll ie] L (adi dny lawl) 8 Ll il
Translation)

The jury’s evaluation of the way expressions of causality were translated was
varied, with the use of prepositions scoring an average of 4.33 out of 5.00, marking
a higher success rate compared to the accusative of purpose which scored an
average of 3.78. Several jury members also mentioned that the use of the
preposition “<W” is less successful compared to the other prepositions, as it is less
common. As for the accusative of purpose, some criticised the use of 4, noting
that it affected the smoothness and easiness of readability, suggesting that the
original text is intended to express causality and habituality, demonstrating a lack
of interest and redundancy, rather than causality.

4.3 Expression of emphasis, manner/ type, and numbers using cognate
accusative

The cognate accusative (CA), known as “maf 'l mutlaq” in Arabic grammar, is a
syntactic structure wherein a noun is found in the accusative case “mansib”.
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According to Dukes (n.d.), the cognate accusative is used to add emphasis, explain
the type, or explain the number by using a verbal noun derived morphologically
from the main verb or the predicate on which it depends. Both the accusative
cognate and the verb resonate phonetically due to sharing the same root.
Hujaily (2005: 9-10) suggests that the cognate accusative is used to achieve one of

three purposes:

4.3.1 For emphasis, such as:

Table 6. Verses exemplifying CA for emphasis

Meaning in English

Verse in Arabic

And Allah spoke to Moses with [direct]
speech. (4: 164)

(164 -1l B (o5 B0 K

We poured water, pouring it in great
abundance. Then we cleaved the earth,
cleaving it asunder]. (80: 24-26)

85 (5N ks &5 #lia s\l Uiia U
(26-24 :0ue)

No! When the earth has been levelled —
pounded and crushed. (89: 21)

(21 :_adll) S5 & Gt Y1 & 13 3K

4.3.2 For stating the number, such as:

Table 7. Verses exemplifying CA for stating the number

Meaning in English

Arabic

The woman and the man guilty of
fornication, flog each one of them with
a hundred stripes. (24: 2)

sala 2o Ladia aal 5 K1 5AAG 31505 4l 31
(2 :05Y)

And the earth and the mountains are
carried aloft and are crushed to bits at
one stroke (69: 14)

A8lall) Baal 5 480 WA Jlalls (o V) cled
(14

4.3.3 For stating the type/manner, such as:
Table 8. Verses exemplifying CA for stating the type/manner.

Meaning in English

Arabic

Speak to them [parents] a noble word.
(17:23)

(23 el L S Y38 gl J85

He who took Satan rather than Allah
for his guardian has indeed suffered a
manifest loss (4: 119)

el 38 A sd oa Wy Galal 25 e
(119 :eluill) Gask Ul 504

As for the representations of cognate accusative, Yasin (2014:333-335) explains
that type-identifying CA is sometimes replaced by other forms, as shown in the

table below:
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Table 9. Verses exemplifying CA representations

Type Arabic Example Meaning in English

An adjective used paiadll (dl e fadi (35 | We  relate  to  you, [O
to describe the (3 :<ws) | Muhammad], the best of
verbal noun stories (12: 3)

The words 'all'and | <l&& 1) dle & J235 Y5 | And do not make your hand
'some’ which are | :¢) wY)) hiall I8 hiS Y5 | [as] chained to your neck or
added to the (29 | extend it completely (17: 29)
verbal noun

The effect of these structures is often expressed in translated texts using 12>
to mean very. Sometimes, it is expressed using either 5 sayis ,2/J<% followed by
an adjective, or a prepositional phrase composed of the preposition sWl < )~ along
with the description of the verb in order to translate an adverb describing that verb.
In an empirical study where he examined the Arabic translation of English
adverbials using the bilingual corpus of Emily Bronte’s Wuthering Heights and
Charlotte Bronte’s Jane Eyre, Mansour (2008) concluded that the most commonly
used forms to translate adverbs of manner are the periphrastic forms, mainly the
structure of a preposition and a noun (e.g., translating the adverb of manner
“mysteriously” into “Lasle JS4%), while the use of cognate accusative was the least
frequently used structure. However, this study suggests that English adverbials can
be well-expressed using the cognate accusative as in the Holy Quran.

On the one hand, it is noticed that in his translation of this excerpt, Baalbaki
employed the CA structure to express emphasis as seen in his rendition of
“crushing” into Bsw Lsdill (3aui, On the other hand, the researchers employed further
CA structures such as »3uY) 23l s using a CA representation, namely an
adjective used to describe the verbal noun; and & a5, <y which is the CA
structure for emphasis; and finally, &\,2¥) ol &3 &l which is another CA
representation indicating the sense of “some” that is added to the verbal noun.

Table 10. Example of using CAs
Source Text | This reproach of my dependence had become a vague sing-
song in my ear: very painful and crushing, but only half
intelligible. (Bronte 2012:8)
Target Text duasle A dxie) ) A ol 8 ) Gae e Alle Lal il g puai OS5
(1) . (Baalbaki 2006:18-4e seia iuai LSl s clinu (ulill i dal3e die|
(Baalbaki) 19)
Target Text 1580 Y 5e by 223 ‘(;g_\k; Ae ‘;u\_aa).abml\}‘ub)ﬂlkuujdc @\}Lq\
(2) (Proposed | akai oSl (ye ladivd Le ol ol ) 5 (i el (a5 ) Gy 5 oY) 81 Jialy
Translation) s &l Y
Generally, the cognate accusative structure was successful, except for the CA
representation indicating the sense of “some”, which was less successful, scoring
3.78 out of 5.00. Meanwhile, the remaining two CA representations for emphasis
scored 4.67 and 4.78 respectively. The jury members agreed that the use of CA
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fostered the significance and impact of the event, rendering the style more elegant
as it adds authenticity to the TT. Some members, however, disagreed with the part
that says ek & oY) ol IS (e Gl Lol o)) suggesting that the meaning can be
fully conveyed without it i.e., A<l (e fadi) Le & 3l ol A jury member also criticised
the use of AX) instead of »3S), noting that it makes no difference, while another
noted that using the passive voice in the last part of the sentence may not be the
most suitable choice as it affects the smoothness and readability of the target text.
4.4 Compound adverbs of time and place

One of the key features that render the holy Quran eloquent is brevity, which is
defined as the communication of several meanings using the minimum number of
words either through ellipses or succinctness (Ibrahim, Usman, and Ali 2014: 1941-
1942). One of the manifestations of brevity is the use of compound adverbs of place
and time to replace an elliptical phrase. These are s «Xwsand it can also be
applied to other adverbs in the same manner such as il «Xixie <38 samongst others.
This combination originally comprises two words, the adverb 2 along with either a
word indicating time like s or another adverb of time such as (. In his book al-
Dur al-Masoon, al-Halabee (n.d.:237) explains that the nunation (tanween) on 2 in
this structure replaces an elliptical phrase as in the verse W _JLal &t Y o without
ellipsis it would be s ¥) 3 a5 W sl &8ss The following Quranic verses further
exemplify this structure:

Table 11. Verses exemplifying compound adverbs

Meaning in English Arabic

And they will impart to Allah that Day (87 :Jall) Al Magp dbl ) V5all
[their] submission (16: 87)

And you are at that time looking on (84 :aad gll) &5 5k M 20l
(56: 84)

Put into application, the excerpt below shows the employment of a compound
adverb:

Table 12. Example of using a compound adverb.

Source Text | There was no possibility of taking a walk that day. We had been
wandering, indeed, in the leafless shrubbery an hour in the
morning (Bronte 2012: 1)

Target Text | Lale 38 US Ul a8) 6ll g cal8Y) e 4 3 o sall @lld o o) Lide )aiall (4 oS

(1) LBl sl (e e Al l ) adina 8 il shail) & laall clelu (e del
(Baalbaki) (Baalbaki 2006: 9)
Target Text | <l Gn rlaall 8 delu W sad Wil 4y (e g A s o) W 0lS L
() AP PP RSP PPN
(Proposed

Translation)

The use of the compound adverb in this context scored an average of 4.33 out
of 5.00, indicating that the majority of jury members found it to be successful. They
stated that it enriches the style and readability of the TT. Some, however, believed
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that it might not be the best choice for such a meaning, suggesting that X shas a
future sense, and <13 52 could be a better alternative.

4.5 Expression of the (past perfect, used to) tenses.

English language makes a distinction between the past tense and the past perfect,
which denotes an event that took place before the past tense. The construction ‘used
to’ is employed to refer to something habitual in the past. There is also the past
continuous tense that indicates continuity (for a certain period of time) of an action
that took place in the past. Arabic, on the other hand, has only one form of the past
tense, but it may express the senses of various English tenses depending on the
context and the surrounding structures. One example depicted by the researchers is
the use of the particle -8 followed by the past form of the incomplete verb o\S which
is also followed by the verb in the past tense. This construction appears to convey
the same function of the past perfect as seen in the following verses:

Table 13. Verses expressing the past perfect tense.

Meaning in English Verse in Arabic
My verses had already been recited to | aSbeel e 25Ss Kile £ vt
you, but you were turning back on your (66 10520 34ll) & shals

heels (23: 66)
And they had already promised Allah | WY Osl5 Y O e @ 1 shale | S Ml
before not to turn their backs and flee. (15 1 3a9) ¥ st 0 32 (185
And ever is the promise to Allah [that
about which one will be] questioned (33:
15)

However, if the same construction (i.e., preposition % + incomplete verb
o) is followed by the present tense, it conveys the function of ‘used to’ as seen in
these verses:

Table 14. Verses expressing the meaning of ‘used to’

Meaning in English Verse in Arabic
Do you covet [the hope, O believers], | s (518 (S M5 S ;-\A;-\ o G shabail
that they would believe for you while a (75 3Ry 4652 5ad &5 A 23K () sl

party of them used to hear the words of
Allah and then distort the Torah (2: 75)
Their eyes humbled, humiliation will | 3% | &S 385541 23 5 aa Sl dadld

cover them. And they used to be invited (43 :aldl)) Gl 2h 5 25800 )
to prostration while they were sound.
(68: 43)

It is worth noting that the past tense is of unique idiosyncrasy in the Holy
Quran, where it also has a futurity function. Despite the time gap between the past
and future tenses, the peculiarity of the Quranic style bridges this gap by conveying
the events of the hereafter using the past tense (Al-Taher 2014). Exegesis scholars
like Zamakhshari suggest that this use indicates “conclusive certainty of
occurrence”, as receivers shall believe what is going to take place as if it had already
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happened (ibid:54). The following verses addressing the Last Day, or the powers

of Allah manifest this unique function:

Table 15. Verses exemplifying the future function of the past tense.

Meaning in English

Verse in Arabic

And [warn of] the Day when We will
remove the mountains and you will see
the earth prominent, and We will gather
them and not leave behind from them
anyone (18: 47)

506 Gan¥ iy Jusll i e}-’}
(47 g_i@Sl\) \A;\?@_m‘)abuelsﬁ

And Allah is ever Knowing and Wise (4:

(17 :elall) GSa Gle 2 5%

17)

And ever

is the

decree of Allah (47 elill) ¥ sraa dl 52l g

accomplished (4: 47)

The first two constructions discussed can be employed in translation as seen

in these excerpts:

4.5.1 Expression of the past perfect
Table 16. Example of expressing the Past Perfect.

Source Text | The cut bled, the pain was sharp: my terror had passed its
climax; other feelings succeeded. (Bronte 2012:6)

Target Text e dlian g yed aai 13 Ja bla AV S i all e pall Js

(1) (Baalbaki 2006: 15)..sa0 jelis

(Baalbaki)

Target Text = L.\;i Lails ki\):.ﬁ:_’ sl zd: 28 =) O ‘?ﬂ LAj ?ﬂ:’i UB = —a

(2) (Proposed

Translation)

4.5.2 Expression of ‘used to’
Table 17. Example of expressing the meaning of ‘used to’.

Source Text

Rochester carried me in his arms over a plank to the land, and
Sophie came after, and we all got into a coach, which took us
to a beautiful large house, larger than this and finer, called an
hotel. We stayed there nearly a week: I and Sophie used to
walk every day in a great green place full of trees, called the
Park. (Bronte 2012: 124)

Target Text | ¢ sna Uind s Al M) ¢ 3t 51 (358 o) )0 G lanplillg ) ylusa iles s
(1) 4o gl 5138 (e aduial (Jran adia iy ) L) 4 e (e LIS Lplaial o
(Baalbaki) S (8 (il Of (B o B0l 5 ole (o (IS8 (g 55 cle gl LS llin 5 B
Ml dBaallt ey iYL Ok BouS ol i sl Ao

(Baalbaki 2006: 165)

Target Text | & bl ) Sy dd jus (e o 4ael )3 O Jiendlis) apll (iles
(2) (Proposed ULSA c(um)‘u;mu@m}n_\;)d}é\uh\‘u)c b)uh.\s‘))@)mu«_\sal
Translation) | JS 8 swas Ul )-*-w-‘ US a5, Il s 4 LiSad ¢Site e (a5 4l 138 (358

M\"éuub))}\)ﬂus;w‘}awua)\@ey
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The two suggested verbal structures of the Past Perfect and ‘used to’ were
generally found successful, scoring 4.33 and 4.00 out of 5.00 respectively.
However, a jury member criticised the expression s23 &l 3 e ; )S 5, noting that it
is used for a stage of growth in a human being’s mentality and personality, not much
so to describe an emotion like fear, suggesting that 435> might have been a better
choice. Another member also stated that 4xl« is better than s34 and e instead of
= to read like 4xlx e e )l &l 38 5 eventually questioning the need for using c\S
in this context. As for the ‘used to’ structure, a jury member suggests that the
timeline of the ST indicates a recurrent habit clear in the ‘used to’ expression, while
the Arabic equivalent used s US 35 shows almost a one-time incident that just
took place meanwhile something else came along.

4.6 Contrast between opposite counterparts
In contrasting two opposite counterparts, the Quran uses a unique construction

depicted in the following verses:

Table 18. Verses exemplifying contrast

Meaning in English

Verse in Arabic

Not equal are those believers remaining
[at home] - other than the disabled - and
the mujahideen, [who strive and fight]
in the cause of Allah with their wealth
and their lives (4: 95)

Dl A 5 i e el s Y
el agdsaly ) il (B Gy
(95 :c\.mﬂ\)

Say, "Not equal are the evil and the
good, although the abundance of evil
might impress you (5: 100)

K il Call; Skl G5 Y B
(100 :3all) cudll

Say, "Is the blind equivalent to the
seeing? Or is darkness equivalent to

A O i ey () g O B

(16 2= ) L 5ill 5 Silallal)

light? (13: 16)

According to al-Mu'jam al-Waseet, the root of the verb s siw: is s sl, which
has multiple senses, including making something righteous or straightforward and
being equal or equivalent to something else. Thus, using this Quranic construction
with this lexical item, (s, which has a great idiomatic effect, negates such
equivalence while stressing the difference between the two objects subject to
contrast. Moreover, it can be further interpreted based on the second sense of the
word, suggesting that the first element is always more righteous as noticed in all
Quranic verses cited above, where the positive element always comes first in this
structure. This can be employed as seen in the translation of the following excerpts:
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Table 19. Example of expressing contrast

Source Text

Merry days were these at Thornfield Hall; and busy days too:
how different from the first three months of stillness,
monotony, and solitude I had passed beneath its roof! All sad
feelings seemed now driven from the house, all gloomy
associations forgotten: there was life everywhere, movement
all day long. (Bronte 2012:225)

O LS el ol ) 5yl 8 (i gpucall laliad il lli g ds ye Lalf S

Target Text | ) g cuns (il L3l 3,01 201 pe 8] e dlida il Lo 2d) L
() ) ERMESYIFIVER L,isJ OY) T A8 1) ey A g Al darda CilS
(Baalbaki) sla Al OIS s 38 A€ Jlaal) as s ¢ eal) (ga 3k 38 D gyl

(Baalbaki 2006:293) .t s Jall) J) ska 48 ja 5 ¢ lSa S A
Target Text EL‘Y‘ oda (5 giud Db Aldla 1.4\_1\ s L@.\\ Ay caldi o8 pal ‘_g V:L\Y‘ W cyla
(2) (Proposed | s i eS8 Zia g aluy yaum 8 cle &je U ISV el B0
Translation) Axdy (K Lf A8 all g sladl Cda g ¢l &:'L‘ < L el A u\);Y\

The majority of jury members found the structure used for contrast to be
successful in the translation of this excerpt, scoring an average of 4.33 out of 5.00.
One, however, mentioned that it does not reflect the same level of difference
intended in the original despite the elegance of this style.

462




International Journal of Arabic-English Studies (IJAES) Vol.24, No.1, 2024

Table 20. Summary of quantitative results

I%fferpt Code | Text ueson Mean | SD | RI%
1 1.2 How successful is the researcher’s
use of the structure “0l } 05 W” in
expressing the sense of negation 444 | 0.88 | 88.8%

with impossibility compared to the
other translations

2 2.2 How successful is the researcher’s
use of the prepositions ( a¥ « <l
— «Jd=ill) compared to other
translations?

433 | 0.87 | 86.6%

2 2.3 How successful is the researcher’s
use of the accusative of purpose

4la¥ Js=idll as seen in the expression
“:u&_'”r)

3.78 1.30 | 75.6%

How successful is the researcher’s
3.2 3.2.2 | use of the cognate accusative 4.67 | 0.50 | 93.4%
representation 220Y) 28 d

How successful is the researcher’s
3.2 3.2.3 | use of the cognate accusative 478 | 0.44 | 95.6%
structure e o 5 ) Cauds 5?

How successful is the researcher’s
use of the cognate accusative
representation A<l e Hhdnl L &l
Jl Jd\g\ eLd‘?

3.2 324 3.78 1.48 | 75.6%

4 4.2 How successful is the researcher’s

0
use of the compound adverb X 5,? 4.33 1.1271/86.6%

5.1 5.1.2 | How successful is the researcher’s
translation of past perfect using the | 4.33 0.87 | 86.6%
structure o231 &b 8 ey S 4?

5.2 5.2.2 | How successful is the researcher’s
use of the structure s US 35 to 4.00 1.22 | 80.0%
render the sense of ‘used to’?

6.0 6.2 How successful is the researcher’s
use of the structure (s _siusd 28 to 4.33 1.32 | 86.6%
express contrast?
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5. Conclusion

As discussed at the forefront of this paper, the researchers applied some Quranic
structures as a strategy for translating some excerpts from Charlotte Bronte’s
classical novel Jane Eyre. The proposed translations that were produced using the
strategy under study can be statistically described as fairly successful, scoring an
average of 4.28 out of 5.00. Based on the statistical results and jury comments, the
paper concludes that using Quranic structures as a translation strategy can be
selectively adopted based on several considerations, as its use cannot be generalised
to all types of texts or contexts. Therefore, if an entire work is to be translated,
Quranic structures can be used as part of several strategies and methods; not on its
own.

The researchers inferred that the use of Quranic structures as a translation
strategy is governed by three considerations which could help the translator assess
the applicability of this strategy to a given context. These are:

1. The familiarity of the Quranic structure to the target readership;

2. The structure’s conveyance of the meaning intended in the original text;
and

3. The readability of the adopted structure in a way that ensures a smooth flow
of the text.

Based on these three considerations, some of the structures employed by
the researchers scored a high average and contributed to elevating the language of
the translation, such as the expression of negation, whereas other structures were
seen as instances of over translation such as the use of CA representations.
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https://www.iamatranslator.org/post/2017/09/26/-d9-83-d9-8a-d9-81-d9-8a-d9-81-d9-8a-d8-af-d8-a7-d9-84-d9-85-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d9
https://www.iamatranslator.org/post/2017/09/26/-d9-83-d9-8a-d9-81-d9-8a-d9-81-d9-8a-d8-af-d8-a7-d9-84-d9-85-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d9
https://www.iamatranslator.org/post/2017/09/26/-d9-83-d9-8a-d9-81-d9-8a-d9-81-d9-8a-d8-af-d8-a7-d9-84-d9-85-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d9
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Qualifications of the Jury Members

# Name

Qualifications

1 | Prof. Hadeer
Aboelnagah

Professor of English Literature and Translation at
Prince Sultan University (PSU) in Riyadh, Saudi
Arabia

Director of the Translation and Authoring Center
at PSU.

Has previous teaching experience in State
University of New York, University of Ottawa,
Carleton University in Canada, Taibah University
in Medina, and Misr International University in
Cairo.

Has 30 years of experience in freelance translation
with 6 translated books, 9 authored books, and tens
of edited books to her name.

2 | Dr. Abdullah
Abushmaes

PhD in Arabic Language and Literature.
Award-winning poet and a published translator.
Published 4 poetry books in Arabic namely ,”Uasll
b sl 138 2 a0 amy ) 2l and 536 25687,
Co-translated sl & 4pladl) 8l padl e (e - glaD)
< ~ll5, the Arabic published version of the Songs of
Love and War: Afghan Women's Poetry (Landays).

3 | Ms. Nadia
Sabbah

Former lecturer in three universities over a span of
20 years, mainly in the field of oral and written
translation.

Volunteer community interpreter and translator at
an e-magazine in Ottawa, Canada in 2020.

Main translator at a Saudi-based company since
2023.

4 | Ms. Bothina
al-Ibrahim

Renowned translator and writer with more than 15
translated books and publications.

Holds a BAin Arabic Language and Literature from
the University of Aleppo

Author of several articles on literary criticism
published in various Arabic periodicals.

Key titles of her translated books include: “ 3aY)
ABLall Alasll yae 47 which is co-translated with Dr.
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Saad Albazei, « WSyl 7ALkl e & @) oK)
U‘J“J‘“ ,”OL.' ‘)39_.’“ ,”LJ-JJH‘ JH\ g._‘;ha“ ’”?X\.ﬂ\‘;t&wi“
2gall) G ,”c«LSQ\”j and “cua=ll 35 )alw” to name a
few.

5 | Mr. Hamad
al-Shammari

Lecturer at King Abdulaziz University in Jeddah,
Saudi Arabia.

Holds a BA and MA in Applied Linguistics from
the USA and Australia respectively.

Translator of the book 42l 4, jie | the Arabic
translation of The Genius of Language: Fifteen
Writers Reflect on Their Mother Tongues edited by
Wendy Lesser.

6 | Mr. Ahmad
al-Ghamdi

Lecturer at al-Baha University, Saudi Arabia

PhD Candidate in Translation Studies at the
University of Edinburgh, UK.

Translator of sL&ll 3L & 48 )iall @le Bl the Arabic
published version of Marmaduke Pickthall’s book
Oriental Encounters: Palestine and Syria.

7 | Ms. Dalal
NsrAllah

Literary translator and agent from Kuwait who
translates from Italian/English into Arabic.
Holds a degree in English Literature and
Translation from Kuwait University
Published 17 translated books so far. Key titles of
her publications include:
€S dSH ) s 1l -
Sgassoe Olgass -
ouob Al -
B4 s Sppiig b -

8 | Mr. Ala’a
Alfroukh

Senior translator, editor, and journalist with nearly
20 years of experience.

Holds a bachelor’s degree in English Language and
Literature and a master’s degree in media.

Worked in several reputable institutions including
the Jordan News Agency (Petra), al-Ghad Daily
Newspaper, and Kyodo News (Japan’s News
Agency), to name a few.

9 | Mr. Nedal
Abu Taleb

ITI (UK) Qualified Translator and Authorised
Translation Assessor (LAW)
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Proz. certified Pro

Certified Translator by the Arab Professional
Translators Society

Has more than 20 years of experience in translation,
proofreading, and interpreting.
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